
ROMANE POPULARE ROMANE STI PÁTRUN SE PRIN FILIERA SLAVA: 
ALEXANDRIA

I. C. CH IflM IA

ín  majoritatea lor, románele populare au avut o ràspindire universalà, 
neintilnità la nici un alt tip de scrieri, trecind de la un popor la altul, in 
diferite ìmprejuràri §i pe diferite eài, continuind sà circule, de maniera folclorica, 
in multiple variante, existente in aceea.si limbà sau in limbi diferite. Pina in 
ultima vreme s-au studiai de speciali§ti, cu precàdere, circulatia §i filiatia 
textelor, dar nu s-au fàcut studii comparative mai adinci, pentru a pune in 
lumina diferenta caracteristicilor de structurà fi de artà literarà. De fapt, 
asemenea texte au fost considerate de càtre unii cercetàtori, in mod eronat, 
ca simple transpuneri in limbi nazionale ale unor scrieri stràine, fàrà legàturà 
cu fondul literar autohton. Pe de alta parte, multe dintre càrtile populare au 
fost privite ca lucràri destinate plebei, intelectualitatea §i «  nobilimea »  fiind 
preocúpate mai ales de literatura individuala, aureolatà cu nume de scriitori. 
Pentru a deveni corespunzàtoare §i «n ob ile», unele romane au fost prelucrate, 
pe gust «  cavaleresc», in versuri, cum s-a ìntìmplat cu Alexandria, t r a s fo r ­
mata in sec. al X II-lea  intr-un lung poem in versuri de douàsprezece silabe 
(vers numit de atunci «  alexandrin») de càtre trei poeti medievali francezi: 
Lambert le Tort de Chateaudun, Alexandre de Bernay §i Pierre de Saint-Cloud 1.

Totu§i, incà din secolul al X Y II-lea  románele populare au inceput sà 
fie luate in consideratie ca opere literare, §i un Pierre Daniel Huet afirma in 
1670 in lucrarea sa Lettre de Mr. Huet à M r. de Segrais de l'origine des romans, 
cà «  ceea ce se nuineste propriu-zis romane sint istorii piine de aventuri. . . ,  
scrise cu artà in prozà, pentru plàcerea si instruirea cititorilor» 2. P. D. Huet 
nu cuno§tea ìnsà bine originea §i ràspindirea romanelor populare §i numai 
cercetàrile asidue din secolele urmàtoare, mai ales din secolele al X IX -lea  §i 
al X X -lea , au làmurit in mare màsurà asemenea probleme, ràminind incà 
puncte neclare, pe màsura descoperirii unor texte necunoscute, intrate incà 
din vremuri vechi in circulatie.

Pe baza stadiului actual al studiilor §i editiilor de càrti populare, se poate 
trece la o fazà nouà a cercetàrilor, §i anume aceea a examinàrii artei literare

1 G a s t o n  P a r i s ,  La littérature française au moyen-âge, ed. VI, Paris, 1913, p. 79, 
J u l i á n  K r z y z a n o w s k i ,  Romans pseudohistoryczny tv Polsce wieku XVI ,  Cracovia, 
1926, p. 47 ; N. C a r t o j  a n, Cârtile populare in literatura româneascà, I, Bucurefti, 1929, p. 215.

2 P. D. H u e t ,  Traité sur l'origine des romans, ed. II, Paris, 1678, p. 129: «  Ce que l’on 
appelle proprement romans sont des histoires feintes d’aventures.. . ,  écrites en prose avec art, 
pour le plaisir et l’ instruction des lecteurs». Cf. çi §  t e f  a n G 1 i x  e 11 i, Studia i szkice porôw- 
nau'cze, Liov, 1919, p. 44 si urm.
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de care dispun románele populare, faptul iefind in evidentà mai cu seamà 
prin studii comparative, privind acela§i roman in redactii interne §i externe.

Am aràtat bunàoarà cà Istoria lui Archirie si Anadan, ràspindità in Orient 
§i la popoarele din sud-estul Europei, a suferit schimbàri serioase, prin trecerea 
de la un popor la alt popor §i chiar in interiorul aceleia§i literaturi, in texte 
fiind vorba de variante aproape de tip folcloric, ceea ce 1-a indreptàtit pe Anton 
Pann sà refacà fàrà ezitare continutul unui asemenea vechi text románese §i 
sa ajungà in fond la o operà personalà, consideratà gre§it ca o editie fidelà 
a textului vechi 1.

Analizind §i comparind acum intre eie diferitele manuscrise romàne§ti 
ale acestui roman, cu bazà de piecare intr-un text slav, se observa cà nu este 
vorba de copii de pe un prototip, ci de texte cu schimbàri izbitoare atit in ordinea 
proverbelor, cit si a legendelor, ceea ce dovedefte o tratare de manierà folcloricà 
a continutului. Elementele componente par inscrise nu dupà un text avut in 
fatà, ci dupà cum s-au pàstrat in memorie. Maniera folcloricà se remarcà §i 
in limbaj, care capàtà note dialectale, ca in urmàtorul exemplu, scos din douà 
texte diferite:

«  Archirie iar zise : «  Archirie zisà :
— Ba, fàtui mieu, cà tu ai fost ca — Ba, fàtu-mieu, cà tu ai fost ca 

lupul cind mergea pe urma odor. Iar lupul cind merè pà orma oilor. Iarà 
pàcurariul il vàzu §i-i zise : «  Càci on pàcurariu vinè de la oi §i merè 
inergi, lupule, pe urma « o i lo r ? »  Iar acasà §i sà tìlni cu lupul §i-l intrebà: 
lupul ii z ise :«M ergu , càci mà doare «  Unde mergi a§è ta re?». Iarà lupul 
ochii §i leacul imi iaste prahul oilor». zisà: «  Màrg pà orma oilor cà mà 
Dar lui nu-i era de vreun leacu ci-i dor ochii §i m-i leacul vravul oilor». 
era cà doarà va apuca vreo oaie ca Iarà lui nu-i era de leacu ce-i era 
sà o mànince. A§a fui §i eu cu tine» 2. voia sà apuce vro o oaie sà mànince.

A§è ai fost §i tu, fàtu-m ieu» 3.

Naratiunea are linii comune, dar, dupà cum se vede, cu o acusticà deose- 
bità a limbajului §i cu o exprimare folcloricà, in al doilea fragment, in care 
nu poate fi vorba de stricta dependentà a textelor, ci de o povestire liberà, 
fixatà pe hìrtie. Alte comparatii dovedesc acela§i lucru, dar asupra acestei 
probleme am stàruit intr-un alt artico l4.

Probleme similare se ridicà §i in legàturà cu Alexandria, pàtrunsà in lite­
ratura romàneascà tot prin filierà slavà. Este meritul lui N. Cartojan, remar- 
cabil specialist in domeniul literaturii populare scrise, de a fi dovedit, prin 
cercetàri fundaméntale, izvorid slav de redactie sirbocroatà al Alexandriei 
romàne§ti5. De asemenea, s-au publicat studii fundaméntale in Europa in

1 I. C. C h i { i m i a, L ’« Histoire du sage Ahikar» dans les littératures slaves et la litté­
rature roumaine et ses rapports avec le folklore, in Rsl., IX , 1963, p. 413—426; I d e m ,  Romai- 
nul popular « Povestea lui Archirie filozoful» in literaturile slavâ fi românâ,« Studii çi cercetàri 
de istorie literarà çi folclor», X II, 1963, p. 599—609.

2 Povestea lui Archirie filozoful, cînd il invâfâ pe nepotul sâu Anadan carte, in: I. C. C h i- 
! i in i a çi D a n  S i m o n e s c u ,  Cârtile populare in literatura româneascâ, Bueuresti, 1963, 
I, p. 319.

3 Istoria lui Archirie cum au pâfit eu on nepot de sorâ, a lui mumâ, Anadan, pre care l-au 
crescut (manuscris în posesia autorului).

4 Vezi mai sus, n. 1.
5 N. C a r t o j a n ,  Alexandria in literatura româneascâ, Bucureçti, 1910; I d e m ,  Alexan­

dria in literatura româneascâ. Noi contribufiuni (studiu çi text), Bucureçti, 1922; I d e m ,  Cârfile 
populare in literatura româneascâ, I, Bucureçti, 1929, p. 209—231.
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legatura cu originea, diferitele redactii, filiatia fi ràspindirea acestui roman 1. 
Preocupati de un comparatism al elementelor comune, invàtatii au neglijat 
pe cele specifice: improspàtàri de naratiune fi stil, eliminàri fi adaose, care 
dau romanului o alta compozitie fi-i fàuresc o artà literarà a sa, in fiecare ver- 
siune sau redactie.

Alexandria a luat naftere in lumea fi limba greacà in ultimele secole 
inaintea erei noastre, s-a imbogàtit ulterior cu diferite legende fi a fost atri- 
buità istoricului Callisthenes, care luase parte la ràzboaiele lui Alexandru cel 
Mare. Aceastà redactie a constituit izvorul nenumàratelor prelucràri ivite in 
evul mediu. A  pàtruns in traducere slava la bulgari fi rufi 2, iar in traducere 
latina la popoarele occidentale. Incà din see. al IX-lea, Alexandria este citata 
sub forma unei «  epitom e», De ortu, vita et obitu Alexandri Magni, dupà tra- 
ducerea alcàtuità de un Iulius Valerius, se spune, cu vreo patru secole mai 
de vreme 3. O traducere mai tirzie a Alexandriei, din see. al X-lea, a fost efec- 
tuatà de arhiprezbiterul italian Leon, dupà un manuscris grecesc, gàsit fi 
copiat de el la Constantinopol, cu prilejul unei càlàtorii. Aceastà nouà tradu­
cere s-a ràspindit in multe còpii, iar in 1473 s-a tipàrit ìntiia oarà la Utrecht: 
Historia Alexandri Magni, regis Macedonie, de proeliis 4. Versiunea arhiprezbi- 
terului Leon a avut o largà ràspindire 5 fi a devenit, in fond, baza transpu- 
nerilor in limbi nazionale a romanului lui Alexandru cel Mare, mai ales la 
popoarele occidentale. Prin intermediul acestui text latin s-a fàcut o traducere 
§i in limba slavonà de redactie sirbocroatà a Alexandriei, la sfirfitul secolului 
al X III-lea  sau inceputul celui de al X IV -lea, iar de pe aceastà versiune sirbo- 
croatà s-a transpus romanul in romànefte, probabil la sfirfitul secolului al
X V I-lea, astàzi fiind cunoscutà o copie din 1620 6. S-a vorbit mereu de tradu- 
ceri, in realitate avem de-a face cu transpuneri, in care sint prezente multe 
schimbàri, in spirit locai, fi in acest sens vrem sà atragem atentia.

De exemplu, in versiunea latinà a prezbiterului Leon, impàratul Darius 
face in ceasul mortii doar citeva reflectii in legàturà cu fragditatea vietii omc- 
n e ft i7. In versiunea polonà din 1550, meditatiile acestea capàtà caracterul

1 P a u l  M a y e r ,  Alexandre le Grand dans la littérature française du moyen-âge, t. I 
(texte), t. II (studiu), Paris, 1886, X X III  343 +  400 p. ; E. A. W a l l i s  B u d g e ,  The 
history o f the Alexander the Great, being the Syriac version o f the Pseudo-Callisthenes, Cambridger 
1889; vezi §i «  Zeitschrift für Assyrologie», VI, 1891, p. 357—404; J u l i u s  Z a c h e  1, 
Pseudokallisthenes, Halle, 1867 ; A d o l f  A u s f e l d ,  Der griechische Alexanderroman, Leipzig, 
1907; H. E. M ü 11 e r, Die Werke des Pfaffen Lamprecht, München, 1923 ; F r. P. M a g o u n, 
The Gestes o f  King Alexander o f Macedón. Two Middle English Alliterative Fragments, Cambridge, 
1929; E. É. S t e p a n  G a e v s k i ,  « AAexcaudpin»  e d a s m ü  y K p a ïH C b K iü  jiitepatypi (Bctyn
i teKdu) Kiev, 1929, IV +  233 p .; Bertel’s, PoM.au 06  A.-iexcaHdpe u eio zjiaeubie eepcuu 
na BocmoKe Moscova — Leningrad, 1948; H a n s  H o l m  B i e l f e l d t ,  Die Quellen des 
alttschechischen Alexandreis, Berlin, 1951 etc.

2 V. I s t r i n ,  A AeKcaudpUH pyccxux xponoipaißoe, Moscova, 1893; A .N . V e s e l o v s k i ,  
Ü 3 uemopuu poMaua u noeeemu, Sankt-Petersburg, 1886 — 1888; L. Miletic, Edna ôiMapCKa 
AMKcandpUH om 1810, Sofia, 1936.

3 P. M a y  e r, Alexandre le Grand dans la littérature française du moyen-âge, t. II, p. 3 çi urm.
4 Incunabulul reprodus de M i r o s i a w  K r y ñ s k i ,  Historia Aleksandra w tlumaczeniu 

Leonarda Bonieckiego, Varçovia, 1920 (textul latin înso^eçte traducerea polonà din 1510). Textul 
lui Leon éditât critic de dr. F r . P f i s t e r ,  Der Alexanderroman des Archipresbyters Leo, 
Heidelberg, 1913.

5 H i s t o r i a  de  p r o e l i i s  a pâtruns çi în literatura rusä (cf. V. Istrin, op. cit., 
t. I, p. 313 çi urm.).

6 Publicatà de N. C a r t o j a n, Alexandria în literatura româneascà, Bucureçti, 1922, 
p. 82 -118 .

7 F r. P f i s t e r ,  op. c it .,  p. 98.
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unei lungi fi frumoase elegii, in care intre altele se spune, cu o expresivà figura 
de stil, cà «  viata noastrà este ca pinza de paianjen, pe care brusc un vint o 
poate rupe fi transforma in nim ic» ceea ce va relua M. Costin in Viata 
lumii — fi poate nu intimplàtor — sub forma «  Paianjeni sint anii fi zilele 
noastre» 2. Acest pasaj nu apare in versiunile sirbeascà fi romàneascà.

Dar existà fi fenomenul invers. Yersiunea latina, de pildà, in editia critica 
a lui Fr. Pfister, are o singurà scrisoare a lui Alexandru càtre maicà-sa, Olim- 
piada, triinisa spre sfirfitul expeditiei, fi compusà pe puncte, povestind intr-un 
stil sec de cronica cele intreprinse fi cele vàzute de impàrat, incheierea doar fiind 
ceva mai calda : «  Vidi ibi et alias ammirabiles causas, quas recitare non 
possum. Gaude mi, carissima m ater» 3. Yersiunea polonà amintefte de scri­
soare, dar nu o mai transcrie in vreun fel 4. Versiunile slavà fi romàna insà 
contin douà scrisori ale lui Alexandru càtre Olimpiada, una dupà patru sau 
cinci, alta dupà fapte ani de expeditie 5, ambele vibrante fi intr-un stil care 
le conferà calitate folcloricà fi valoare poeticà :

« IIpO  AVklCAk KKILu’hKTO EO rd  rOCIlCJKAH,

H A U T fp H  AXOlfH O a HA\’k M A h  H,ápllll,H H 

©\'MHTÍAW  A\OK-:,V\Or ÍIpH CTO T íAK» IIHIIIOV- 

pdAOKdTH  Cf.

Gí C ía ’a\0 ALISTO l€CT K  O A  HfAHJKf 

H :ik l\\\l,0 ,\\ 0,VK H 3d  K C b \ 'K -3 -

A’k T K  HÉ 0\*nHCdJfOA\K KdAVK, HH nOpOl'HH-

\'c>Mh raJKe o hack. Giie JKe ckrptuifHiie
HtCTK A® HílCk, HH O T k  HfA W e ’k í  Ct 
le C T k  ; HOy CO^npOTHKk CT0K5UITHA\k 
HAA\k KfAHKOAVOy 4d p0y  A,áP 'w > HlfrO 
pAS’EHKAk'UJTf H O T k  H iírO  pdíi EHKAifA\H,
H 0 CfAXk 0 \ 'A \k  CKOH 0yn p A 3 H H K ’llje, 

nHCdTH KAAVk Hf A ^ C n t p A V k .  H klH IÜ  JKÉ 

K 'kAOAVO KdAXk A á l€ C T k , I3K0 Ck HHA\k 

T p H U iT H  e h k ’ uié CÉ, Í(TO  nOE-feAHA'®A\k [•••]•

H KH, ü>Kf 0 EACk, OyilHU IfTÉ AVH H CAA\H 

K k  A ld K ÍíA O H H  3 A P A K ’C T K 0 \ 'H T (»  6.

Din comparatia cu versiunea slavá, se vede cá nu este vorba de o tra- 
ducere a textului, ci de introducerea unor idei §i a unui stil epistolar autentic

Eu, Alexandru, imparat peste toti 
imparatii, scriu la muma mea Olim­
piada fi la dascalul meu Aristotel: 
sanatate fi viiata trimit dumnelor- 
voastre. Si acum sint fapte ani de 
cind n-am trimis noi la voi, nici voi 
la noi carte, nici de bine, nici da 
rau. §i de aceasta este a noastra 
vina. Ci sa iertati, ca pina acum afa 
am avut razboaie mari, cu toate 
tarile pina la Persida lui Darie [•••]• 
Iara acum voi sa ftiu fi de viiata 
voastra, cum lacuiti, fi cum iaste 
Machedoniia, fi cum auziti de noi. 
§i fiti san a to fi»7.

1 Historia o iyuocie i znamienitych sprau'ach Aleksandra Wielkiego (1550), ed. Julian 
Krzyzanowski, Cracovia, 1939, p. 74: «  Zywot nasz jest paj^czynie przyrownan, która widzi 
sie, barzo subtylnie sprawiona, a gdy przypadnie na ni^ wiatr nagly, tedy sie przerywa i w 
niwecz obraca».

2 M. C o s t i n ,  Opere, ed. P. P. Panaitescu, Bucuresti, 1958, p. 322.
1 F r. P f i s t e r ,  op. cit., p. 127.
4 Historia o zywocie. . .  Aleksandra Wielkiego, ed. J. Krzyzanowski, p. 137: se spune doar 

cä Alexandru a scris mamei fi lui Aristotel.
5 In versiunile respective scrisorile sint inversate: cea dupä cinci ani de expedite este 

trimisä raai tirziu decit cea scrisä la fapte de la inceputul expeditiei.
* S t o j a n N o v a k o v i é ,  npunoeemKa o A  nexcandpy BeAUKOM y  cmapoj cpncKoj 

KHbUMceeHocmu, Belgrad, 1878, p. 75. Comp. AjteKCaudpUH p O M a n  06 A/ieKcaudpe MaxedoHCKOM 
rio pyccKOÜ pysonucu X V  eeKa, ed. M. N. Botvinnik, I. S. Lurie, D. V. Tvorogov, Moscova, 
1965, p. 39.

7 I. C. C h i r i m í a  fi D a n  S i m o n e s c u ,  Cárfile populare in literatura rom&neascá, 
Bucurefti, 1963, t. II, p. 48.
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románese, controlabil veacuri intregi ín cultura veche §i in popor. Autorul a 
substituit imaginii literare din versiunea slavonà o alta nouà, in corelatie 
cu tabloul cultural §i cu spiritul poetic local.

Dar mai interesantà este scrisoarea mamei catre fui, inexistentà in versiunile 
latinà §i polonà, prezentà insà in versiunea slavonà §i in cea románeascá, cu 
note totu§i radical diferite:

« R ^ A ^ O  A& I6 C T K  H dpC TK iW  T K « l€ M 0 y ,  

I3K0 O T  HéAH/Ké K’feA’fcNHd T K O I€ rO  Kk  

A iJK teAO H IH  pd3/\C\'i|HXK Cf, O T  TOAf 

C p K A ^ f  A \CI€ H A<>Vmd PÍ,T *1 CKTKOpHCTd 
KfAHKO\% H O yM H pH TH  H \ 'k  0 , \k  TOAÉ H(

M o ro y *1 h  A 1» A ^ N k C k  ; Nk k k c ( i ’a <i  c k

C A K 3 4 M H  TO A fU IT H  ÍfCKA\K H T K O Íí  IIOAXH- 

NdlOU lTH O T k  A\fHf pd3A0\'<)SHHI€, CklHO^' 

A\OH; H KKCd l^apCKdd K O rd T kC T K d  H 3A d T d  

HH K k  MTO ¡KÉ K k A t 'k n ia K ',  T K O lg rO  flOA\H- 

HdhMlITH v'\'AHUIfHia.

He TdKO  KO 4 3 k  HfA\HAOCTKd l€CA\k, 

tJKCIKf T íB f  A \N H T k  CÉ K K IT K . /4,d d l llT f

t é k é  o\t o a ’h o  le c T k ,  cKopo npHa h ; a u r r f

AH HfO \TOAHO U,dpCTKIh> TKOifAXOy IC C T k  

CHAOy K fAHHHCTKd T K O I€ r «  O CTdKH TH  H 

Ck  pO KCdH ApO » Kk HdAVk npHTH, HdAXk 

nOKfAH K k  T f K ’fe np ÍH TH , H A 'tU J f dIJITÉ 

T k i  p m T C L U k .  H  s a p a k ’c t k o v h  h  r «v A H  

K C írd  CK'fcTd Hdpk » x .

«  §i sa ftii, fatul meu, ca de cind 
s-au despartit maica ta de la tine, 
de atuncea s-au invrajbit sufletul meu 
cu inima mea, §i eu nu-i poci impaca, 
ci numai cu lacramile, eu, maica ta, 
ma mingii. Si le vars ziua si noaptea, 
si eu cuget: vedea-te-voi sau nu te voi 
mai vedea ? Ca ma bat cu cugetele ca 
corabiile cu valurile marii ! Si eu n-arn 
pre nimene in lume, fara numai pre 
tine. Ci ma rog, dragul maicai, si te 
jur, pentru Dumnezeu si pentru tit a 
de la mine carea ai supt, sa-m trimifi 
carte : au tu sa vii la mine, au eu sa 
vin la tine [ . . . ] ,  ca nici te-am vazut, 
nici te-am auzit, de sint douazeci si 
cinci de ani. Ci voi sd te vaz si sa 
moriu. !pi sa fii sanatos intru multi 
ani» 2.

Se vede limpede cà stilurile celor douà scrisori sìnt diferite, de§i ambele 
au citeva idei comune. In scrisoarea slavonà Olimpiada nu poate« sa lini§teascà 
nici cu lacrimde gìndul despàrtirii, §i ar da tot aurul si bogàtiile im paratici» 
pentru revederea fiului, dar in aceastà scrisoare nu se gàsesc figurile de stil 
naiv popular, pe care le imbraca scrisoarea romàneascà. Unde este atunci 
traducerea aidoma a textului de care se vorbefte uneori? Comparatia «  eu ma 
bat cu cugetele ca corabiile cu valurile m àrii» este specifica §i se gàse§te intre- 
buintatà §i in alte càrti populare rom ànefti: «  eu ma bat cu gìndul, spun alte 
texte, ca corabia cu valurile m àrii», cu corespondentà in varianta cintecului 
popular: «  §i eu mà bat cu gindurile ca apa cu malurile».

De altfel, insedi redactiile romàne§ti au schimbàri de tonalitate de la o 
epocà la alta. De exemplu, aceea§i scrisoare in redactia mai veche din 1620 
sunà, in generai, altfel fatà de cea citatà mai sus, din 1794, §i, de§i 
veche, are in unele locuri o exprimare mai frumoasà, cind spune : «  §i cuget, 
maica ore vedè-te-va au nu te va mai ved è?» sau cind incheie: «C e  
acmu sà-mi trimeti carte sa §tiu §i eu de tine. Si sà-m fi sànàtos intr-ani 
multi §i b u n i» 3.

1 S t o j a n  N o v a k o v i c ,  op. cit., p. 135. Comp. M. N. Botvinik, I. S. Lurie,
O. Y. Tvorogov, op. cit., p. 65.

2 I. C. C h i r i m í a  §i D a n  S i m o n e s c u ,  op. cit., p. 76.
3 N. C a r t o j a n ,  op. cit., p. 110.

7  -  c . 133



98 I. C. CHITIMIA

De asemenea, la moartea lui Alexandru, in versiunea latina §i polonâ, 
maeedonenii de lîngâ patul lui il plîng pe aeesta §i soarta lor personali viitoare :

«  Melius fuerat nobis omnibus mori 
tecum, quia post mortem tuam reg- 
num non stabit. Yae nobis, ubi nos 
dim ittis» x.

«  Lepiej b y  nam bylo wszystkim 
pomrzec, n iili widziec ciebie przed 
nasz£( oblicznoscia umieraj£(cego. Wi- 
emy to, iz po smierci twej krolestwo 
nasze bçdzie rozproszone. Niestetys 
nam nçdznym, gdzie opuscimy pana 
naszego, Aleksandra ? »  2.

In locul acestei scurte lamentâri a bârbatilor, versiunea sîrbeascâ §i cea 
românâ introduc un bocet de tipul celor improvizate §i il pun pe seama Ruxan- 
drei. Este deci o schimbare de structura a textului, dar §i bocetul are note 
distincte de duiofie in cele douà versiuni. Autorii au imprimat bocetelor intro- 
duse traditia §i culoarea localà:

«PoKC dH Ad  KpK3H 0 A® S f M A I I  pd3APd , 

h Koct a®  s iM A ie  pacnoycTH , c k  im aM fMK 

KK flA fK caH AP oV  h k o  >KHKoy roKopam e : 

JK fNK I I A É T ‘ '5  ÎIAaMÉTÉ Ck avhok> (...]. 

0  SlrtíKcaHAP*. KC fro  C K k T a  uapoy, chan ìh  

rocnoAH H fc, A<* k p k k n h k k  ah  a u n î K-buif, 

nOHÎi>Kf KK MOyîKAHJfK ©CTaKH AU  3fMAI3JfK! 

G a M  MKO CAKH’n f  CK C A k n ’u ,ÎM K  3aH A f.

H k  0 CAKH’ltf H ropH  H JfAkA\H H A\opf 

h  KpacHaa a P ^ k *1 nA© A *KH Taa , nAAMHTf c k  

a \n o w  a k h k c k . H c t o m h t é  h c t o m h h k k

CAK3HKIM O T K  ©MHK> A\0I6I0, H I€ 3 fp0

HanAHHHTf, ropoy Hanoraum ncAHNOsoy,
OHcy ro p o v  k îa o k h t o v ;  A\N-fc » 3.

«  Ruxandra plingea §i zicea :
0 ,  vai de mine Alexandre, amàrita 

de mine, dragul mieu Alekxandre, 
impàratul mieu §i domnul mieu, darà 
eu ce-t fusei vinovatà de mà scose§i 
in teri streine §i acum mà la§i jalnicà 
§i amàrità ? Pentru aceasta plingefi 
astàzi ioti impàrafii, si craii si domnii, 
tinerii si bàtrinii, muntii si codrii, si 
toate riurile si izvoaràle, intristati-và ! 

§i iarà zise:
0 ,  dragul mieu Alexandre, astàzi 

apuse soarele mieu §i al machedo- 
nénüor ! 0  amar mie, Alexandre, 
astàzi ìntunecà lumea toatà ! Sà plingà 
soarele si luna, si stelele, cimpii si 
codrii, de veninul mieu . . .  »  4.

In bocetid din versiunea sirbà, Ruxandra invità sà plingà cu ea, in spiritul 
folclorului locai, «  soarele §i muntii, marea §i frumofii pomi roditori, iar izvorul 
lacrimilor ei sà umple iezerul». In cea romàneascà ea cheamà sà ia parte la 
jale impàratii §i craii, tinerii fi bàtrinii, muntii §i codrii, soarele, luna §i stelele, 
ceea ce se regàsefte in folclorul románese:

«  Plingeti §i voi, codrilor, Plingeti §i voi, muntilor,
Mindrelor pàdurilor, $i voi, mindre vàilor,
Plingeti fi voi, apelor, Plingi, o, lunà, fi tu , soare,
Dimpreunà pietrUor. .  . Cind omul din lume m oare. . .  »  5.

Este ciar cà in flecare fragment de bocet avem de-a face cu un alt tablou
1 iterar, in care culorile sint puse cu materialele §i traditia pe care flecare scriitor

1 F r. P f i s t e r, op. cit., p. 129.
2 J. K r z y  i a n o w s  k i, op. cit., p. 144.
3 S t o j a n N o v a k o v i é ,  op. cit., p. 149. O redac îe similarà a bocetului la V. J a g i 6 

Zivot Aleksandra Velikoga, in« Starine», III, 1871, p. 328. Comp. M. N. Botvinik etc., op. cit.y 
P- 71.

4 I. C. C h i r i m í a  fi D a n  S i m o n e s c u ,  op. cit., p. 84.
5 S. M a n g i u c a ,  Calendar pe anul 1883, Biserica Alba, 1882, p. 129.
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in parte le avea la dispozitie. Meritul acestor vechi càrturari este cà n-au fàcut 
traduceri literale. Cartea popularà a trecut prin primenirea intelectualà si sufle- 
teascà personalà si a càpàtat o nouà infàfisare.

Dar deosebiri de structurà a textului se constata mai accentuai nu numai 
intre versiunile occidentale §i cele ràsàritene, ci §i intre versiunile ràsàritene 
insedi. Astfel, in versiunile ràsàritene se gàsesc inserate o serie de anecdote §i 
legende, care nu existà in versiunile occidentale. Versiunile occidentale incearcà 
sà se pàstreze la tonul unei expuneri grave, in timp ce versiunile ràsàritene nu 
exclud gluma §i hazul. Se povesteste, de pildà, cà un ture bàtrin (in versiunea 
sirbà e persan) i§i cànea barba ca sà parà tinàr §i Alexandru cel Mare intil- 
nindu-1 1-a luat in deridere, spunindu-i, spre hazul celor de fatà, cà «  barba 
§i-o cerne§te, iarà din picioare slàbe§te» x. Altàdatà, tot spre hazul celor pre- 
zenti, 1-a invitat in glumà pe un demnitar al sàu, cu numele tot de Alexandru, 
chipe§ intre ai sài, dar fricos in ràzboi, sau sà se comporte in luptà ca el, 
impàratul, sau sà-§i schimbe numele, ca sà nu-1 facà pe al lui de ocarà 2. 
Comunà este §i anecdota in care Alexandru dàruie§te unui sàrac, care-i ceruse 
sprijinul ca sà-§i màrite fata, o sumà fantasticà de galbeni, ceea ce 1-a zàpàcit 
pe sàrac. Alexandru cel Mare 1-a lini§tit, spunindu-i cà a§a e darul impàrà- 
tesc 3. Comunitatea acestor legende este de temà, dar naratiunea are culoare 
specificà. Pe lingà asemenea legende comune versiunilor sirbefti §i romàne§ti, 
existà §i aitele complet deosebite. Bunàoarà, in versiunea sirbeascà existà 
o legendà in care inaintea lui Alexandru este adus un indian, excelent tràgà- 
tor cu sàgeata, sà dea un asemenea spectacol. Indianul, cu toate insistentele, 
refuzà sà tragà. E ste gata sà-i cada capul, dar pxnà la urmà se dovede§te 
cà n-a exersat arcui de zece zile §i in fata impàratului, din cauza emotiei, 
ar fi putut sà dea gre§ §i sà se facà de ris. im pàratul 1-a iertat §i i-a dat 
drumul 4. in  locul acestei legende, versiunea romàneascà introduce alta. Inaintea 
lui Alexandru este adus un tilhar, care este intrebat de ce tilhàrefte. Acesta 
ràspunde c-o face din sàràcie. § i pentru cà ucide cite un om, lumea ii zice 
tilhar. Dar el, Alexandru, omoarà cu zecile de mii, insà, fiindcà are multi 
supu§i, toti ii spun impàrat. Alexandru 1-a fàcut càpitan de oaste 5. Legenda 
are o importantà deosebità, fiind un protest social contra ràzboiului, toemai 
intr-o operà in care predomina actiunile ràzboinice ale lui Alexandru cel Mare. 
Negre§it, « tilh a ru l»  are curajul unui haiduc, care infruntà pe domn fi este 
deci intruchiparea unui fond literar locai.

Nouà fata de versiunea sirbà este §i anecdota femeii care vine la Alexandru  
sà-§i pìrascà bàrbatul c-o bate §i-o suduie, iar impàratului ii este vràjma§. 
In spiritul legendelor despre Vlad lJ'ePe? Alexandru cel Mare ii taie limba,

1 Comp. S t o  j a n  N o v a k o v i c ,  op. cit., p. 136: «auirf ah sanciirtoMk CTapocni 
ey-Kp-knHTM hì .«»jkíujh» Yezi §i V. J a g i c, op. cit., p. 320; I. C. C h i r i m í a  $i D a n  
S i m o n e s c u ,  op. cit., p. 77.

2 Comp. S t .  N o v a k o v i é ,  op. cit., p. 137; N. C a r t o j a n ,  op. cit., p. I l i ;  
I. C. Chitimia §i D a n  S i m o n e s c u ,  op. cit., p. 77.

3 Comp. S t. N o v a k o v i c ,  op. cit., p. 137; N. C a r t o j a n ,  op. cit., p. 111.—112;
I. C. C h i r i m í a  §i D a n  S i m o n e s c u ,  op. cit., p. 77—78.

4 St .  N o v a k o v i c ,  op. cit., p. 137.
5 N. C a r t o j a n ,  op. cit., p. 112; I. C. C h i j i m i a  $i D a n  S i m o n e s c u ,  

op. cit., p. 78.
6 Cronicile slavo-romàne din sec. X V —X V I  publícate de Ion Bogdan, ed. P. P. Panaitescu, 

Bucurejti, 1959, p. 203 §i 210 ; P. O 11 e a n u, Limba povestirilor slave despre Vlad Tepe¡, 
Bucure^ti, 1961, p. 360.
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ca sä nu-fi mai poatä piri bärbatul, fiindcä nu este «  datina muierii sä pirascä 
pre bärbat» fi fiindcä trebuie sä ia aminte fi alte fem ei1. Aladar, versiunea 
romäneascä introduce naratiuni noi fatä de cea sirbeascä, in spiritul folclo- 
rului románese.

Integrarea romanului Alexandria in fondul de culturä romäneascä se 
face deci in mod vizibil. Aspectele acestei integräri sint multiple, de la frag­
mente intregi, autohtone, la Stil. Cind Darie, lovit mifelefte, i§i cheamä fiica, 
pe Ruxandra, s-o märite cu Alexandru, el ii vorbefte cu acelafi patos 
fi cu aceeafi jale cu care Neagoe Basarab se adreseazä in invätäturi fiului 
säu Petru: «  Iatä cä eu aduc tie bärbat de la Machedonia, fär de veste fi 
fär de nädejde; cä eu nu eugetam sä-ti fac nunta ta a§a de grabä, ci eu 
eugetam la nunta ta sä chem toti craii fi dom nii» 2.

De asemenea, scena in care Alexandru Machedon culege pe Darie din 
«pu lberea» drumului fi de sub picioarele cailor 3 este identicä cu cea in care 
Skinder este ridicat din praful drumului fi din picioarele cailor de impäratul 
Firusah, in Istoria lui Skinder 4. O epoeä culturalä are o circumscriere, iar o 
serie de elemente, care ii fac distinctia fi ii dau nota caracteristicä, apar mai 
freevent. M. Costin respinge Alexandria ca izvor istorie 5, dar nu o depreciazä 
ca opera literarä, cum inteleg unii specialisti. Din conträ, se pare cä a citit-o 
cu pläcere fi i s-au intipärit in minte figuri de stil, ca in cazul cäderii monar- 
hilor, cu un zgomot sau ecou asemänätor cu acela al cäderii copacilor in 
pädure :

«A fa  iaste impärätiia ca fi copaciul mare: cind cade mare sunet face», 
spune Alexandria la cäderea lui Darie 6.

Iar Miron Costin repetä la cäderea lui Vasile Lupu:
« Precuin [ . .  .] copacii cei inaiti mai mare sunet fac, cind sä oboarä, afea 

fi cásele céle inalte [ . . . ] ,  cind c a d » 7.
Cärtile populare au, prin urmare, vine de absorbtie fi vine de difuziune, 

fi faptul acesta n-a fost incä studiat in toatä complexitatea lui. ín  flecare lite­
ratura cärtile populare fi-au fäcut loe prin adaptare la mediul social fi cultural 
al zonei fi al tärii date.

ín  acest sens, elementele paremiologice sint fi ele eloevente. ín  Alexandria 
latinä fi in cea polonä, cind Darie se laudä cu ofti multe impotriva lui Ale­
xandru cel Mare, acesta spune oamenilor säi cä «  o grämadä de mufte nu este 
in stare sä infringä un mie numär de viespi»:

«  nullam lesionem facere prevalet «  wielkie zebranie much nie uczyni 
multitudo muscarum parvitati ves- zadnej porazki malosci o ssa m »9. 
pium » 8.

1 I. C. C h i r i m í a  çi D a n  S i m o n e s c u ,  op. cit., p. 80 ; N. C a r t o j a n, op. cit., 
p. 114; aci, în versiunea mai veche din 1620, narafiunea are note deosebite.

2 I. C. C h i [ i  m ia  çi D a n  S i m o n e s c u ,  op. cit., p. 47.
3 Ibidem, p. 46.
4 Ibidem, p. 342.
6 M. C o s t i n ,  Opere, édifia P. P. Panaitescu, p. 89: «  Serie Pliutarh, vestit istorie, la 

Viiafa lui Alexandru Machidon, care au scris Alexandriia cea adeväratä, nu basme, cum serie o 
Alexandrie den grecie ori dintr-altä limbä scoasä pre limba tärii ne astre. . .  »

6 I. C. C h i f i m i a  çi D a n  S i m o n e s c u ,  op. cit., p. 40.
7 M.  C o s t i n ,  op. cit., p. 135.
8 Fr .  P f i s t e r ,  op. cit., p. 93.
9 J. K r z y z a n o w s k i ,  op. cit., p. 65.
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Versiunea sîrbocroatà, precum fi cea româneascâ însâ întrebuinteazà aci 
un proverb de tentà balcanicà, eu râspîndire în folclor:

«/Hnort ko\"’kî M'kAKfA'* TfpatoTK, hk «  Pre un urs m ulti cîini îl latrà §i 
AUA-k oyMAAWTk»1. n ici unul nu-1 m u fe â » 2.

Dupà cum se observâ, versiunea româneascâ însâfi nu traduce literal 
proverbul sîrbesc: pe un urs multe cátele îl hàituiesc, dar putine îl m ufeâ», 
ci îl transpune apropiat de spiritul folclorului local «  cîinii latrà, ursul joaeâ» 
sau «c îin ii latrà, lupul trece».

Din paremiologia orientalà fi balcanicà este introdus fi proverbul care 
recomandà respect fatâ de întelept, în formulare total diferità în cele douâ 
versiuni :

^OEp’fe pîmîh’ho tecTK: «AXoyAP*1 NdKd>KH «  Mai lesne iaste tie §i mai bine eu 
A\ey>«d H KK3AI0EHTK T(, E(3o\'A\’Hd îKf înteleptul a purta pe umâr o piiatrâ 
H KTi.SNíHdKHAHTk t í .  /\,dH np-feAAO\'APoy mare, decît cu nebunul a bea v i n » 4. 
KHNOy H np-kA\OyAP*H EO\‘AfTk » 3.

Aeest proverb a fost «co lp o rtâ t»  de Istoria lui Archirie si Anadan, eu 
aceleafi nuante de formulare diferitâ 5, ceea ce dovedefte, o datà mai mult, 
formarea fi pàstrarea unei traditii stilistice.

în  formulare specificà au fost introduse fi alte douâ proverbe eu largâ 
eirculatie, fi anume:

« IIpteKAON’Hoy rAAKoy hh ocTpH tWkMk «  Capul plecat nu-1 prinde sabia 
ni ckMfTK » 6. n ic iod a tà»7.

fi
«Ilo HCTHH'b K’cdKa coid «Tk i€3kiKa «  Toatâ pasàrea pre limba ei piere» 9. 

cKOiero norHEdi€Tk» 8.

Existâ numeroase alte demente care atestâ acelafi mod de prelucrare fi 
adaptare zonalà sau nationalâ a Alexandriei fi implicit a oricârui roman 
popular. Stabilirea filiatiunii textelor nu înseamnà stricta lor dependentâ. 
Dar mai mult decît atît, aceste càrti populare, mult gustate fi aprecíate de

' S t .  N o v a k o v i c ,  op. cit., p. 56.
2 I. C. C h i | i m i a  fi D a n  S i r a o n e s c u ,  op. cit., p. 38.
3 S t. N o v a k o v i c ,  op. cit., p. 31 (proverbul in gura lui Diogene).
4 I. C. C h i ^ i m i a  fi D a n  S i m o n e s c u ,  op. cit., p. 28 (aci proverbul este pus 

pe seama lui Solomon).
5 I. C. C h i  | i m i  a, L’«  Histoire d'Ahikar», in Rsl, IX , 1963, p. 422; I d e m ,  Romanul 

popular «  Povestea lui Archirie filozoful», in SCILF, X II, 1963, p. 606: «m ai bine sa por^i o 
piatrà mare la umàrul tàu cu omul intelept, decit sa fezi la masà cu nebunul».

6 S t. N o v a k o v i c ,  op. cit., p. 103. Variantà la V. J a g i c, op. cit., p. 294: 
« npHKrtomii" r<um' iik «ujrap «fi m chhì ».

7 I. C. C h i ^ i m i a  fi D a n  S i m o n e s c u ,  op. cit., p. 63. Variantà la N. C a r - 
t o j a n, op. cit., p. 97 : «  capul plecat nu-1 taie sabia», mai apropiatà de formularea folcloricà: 
«  Capul plecat sabia nu-1 taie».

1 S t. N o v a k o v i c ,  op. cit., p. 93. Variantà la V. J a g i ó, op. cit., p. 287: « no
HCTHHH KCJTd COHKd 0,\ fc.iMKd CROrj IIOl'HCd ».

* I. C. C h i t i m i a  fi D a n  S i m o  en e s c  u, op. cit., p. 59 ; N. C a r t o j a n, 
op. cit. p. 92: « Toatà pasàrea pàntru limba ei piere».
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Eminescu, au pagini scrise cu talent, intr-o aroma veche, vie §i populará, a 
limbii române§ti, au dat cititordor emotii §i dispun in multe locuri de o adevâ- 
ratá artá literarà, neglijatâ de cercetâtori. Este necesarâ, prin urmare, o valo- 
rificare a cârtüor populare in aceastâ directie, a structurii §i importantei lor 
ca opere de artâ fâcînd parte din tezaurul culturii noastre nationale.

H APOAH M E P O M A H bl, IIPOHHKHIHE K P yM bIH A M  H E PE 3 IIOCPEJJCTBO
CJIABHH: AJIEKCAHflPHH

(Pe3MMe)

B HCCJieflOBaHHHX o HapoAHBix KHiirax b hx MOKflyHapoAiioH iiHpKyjiHijHH 3aTpai HBaeTCH 
B OCHOBHOM, BOnpOC O nyTHX HX npOHHKHOBeHHH H HX BJIHÍIHHH, H OCTaeTCH B CTopoHe Bonpoc 
o xapaKTepe hx CTpyKTypw h xyflo>i<ecTBeHHbix ocoôeHHOcreH npuMeHHTejitHO k iohî^omy HapoAy 
B OTfleJttHOCTH.

B npeflbiflymnx cbohx pa6oxax aBTop noKa3aJi npouecc oôhobjichhh HapoflHbix KHnr 
nyTeM nepeBO.ua Ha flpyroft >i3biK h nyreM irepexo^a o t oflHoro Hapo.ua k apyroiwy. B flaHHOH 
pa6oTe aBTop 3aHHMaeTCH AAeKcanàpueü.

3 t o t  poMaH c oojibiiioH MOK^ynapoAHoii HHpiiyjiHUHeii HMeji caMwe pa3JinMHbie peflaKijHH: 
o t 3anaflHbix noaTHHecKHX (OpaHUH«), npeflHa3HaqeHHbix ajih apHCTOKpaTH^ecKOH cpeflbi, 
BnjioTb «o c¡)0JiLKJi0pHbix, ripe/(CTaBJicHHbix y cjiaBHH h y pyMbiH. Abtop npe>Kfle Bcero npocjie- 
>KHBaeT JiaTHHCKHH, nOJIbCKHH, CTapOCJiaBHHCKHH (cepGcKOH peflaKOHH) H pyMbIHCKHH BapHaHTbI. 
CpaBHCHiie TeKCTOB 3THX BapnaHTOB noKa3biBaeT, mtOj BO-nepBbxx, ohh rpynnHpyioTCH no 
KyjIbiypHblM 30H3M C XapaKTepHblMH flJIH HHX «ïepTaMHJ BO-BTOpblX, KajKflbIH pa3 ÔJiarOflapH 
nepeBOfly Tei<crw nonojiHHWTCH iiobumh, MecTHbiiwn sjieiweHTaMH, 0C06eHH0 (J>ojn.KJiopHbiMH. 
CoôcTBeHHO roBop>i, 3aTparHBaercH Bonpoc He o nepeBOflax, a o  nepepaGoTKax.

B 3tom cMbicjie pyMbiHCKaH AjieKcaudpun, Bocxoflaman k CTap0CJiaBHHCK0ii peflaKUHH 
(cepScKOrO H3B0Aa), OTJIHMaeTCH HHHOBaiyiHMH b OÔJiaCTH CTHJIÏI H MepTaMH, npHcymHMH aHeK- 
floiy . IlepenHCKa AjieKcaHflpa BejiHKoro co CBoeH MaTepbio OjiHMnHafloii, jiereHflapm>ie mothbm 
poMaHa, onncaHHe noxoflOB Anencannpa MaKeflOHcnoro hh3boahtch ao H3biKa h ¿ojibmiopHbix 
mothbob, thiihmho pyMbiHCKHX. Bjiaroflapn 3T0My KHHra npno6peTaeT HOByw >kh3hb, nojiyuaeT 
orpoMHoe pacnpocrpaHeHHe Ha npoTHweemm MHornx bckob h bxoaht cocraBHoft nacrbio b 
HanHOHajiLHyio K y jib T y p y .

BocnpHHTHe 3toh khhth, KaK BnponeM h apyrax, npoHcxo^HJio b 3HaMHTejibHoii Mepe 
CB060AH0, no (JjonbKJTopHOH cHcreiwe, h eJ>aKT caM no ce6e CBHAeTejibCTByer o TecHOH CBH3H 
MOKAy HapOflHblMH KHHT3MH H (Jx)JIbKJI0p0M, H3 KOTOpOTO nepBbie nOCTOHHHO MepnajIH 3Jie- 
M eH T b i, oÔHOBJiHwuimHe hx, a b Apyrnx cnynanx, b cboio onepe^b oôoramajin ero coflepn<aHne.

ROMANS POPULAIRES ENTRÉS DANS LA LITTÉRATURE ROUMAINE PAR L’INTER.
MÉDIAIRE DU SLAVON: HISTOIRE D’ALEXANDRE LE GRAND

(Résumé)

Les études sur les livres populaires, dans leur circulation universelle, ont envisagé 
surtout la filiation et les influences exercées par ceux-ci et ont néglijé les caractéristique 
de structure et d’art littéraire pour chaque nouvelle réception.

L’auteur a relevé, dans des études antérieures, l’aspect de renouvellement des livres 
populaires par transmission d’un peuple à l’autre, c’est-à-dire par transmutation dans une 
autre langue. Cette fois-ci il s’occupe de l’histoire dAlexandre le Grand.

Ce roman, dans sa circulation universelle, a subi les plus diverses rédactions, en commen­
çant par celles «  poematiques» de l’Occident (France), destinées à des milieux seigneuriaux et 
chevaleresques, jusqu’à celles de type folklorique, présents dans le fond littéraire slave et rou­
main. L’auteur poursuit et compare surtout les versions latine, polonaise, slavonne de rédaction 
serbocroate et roumaine. La comparaison de ces versions révèle d’abord qu’elles se rangent par 
zones de culture aux caractéristiques propres et ensuite qu’elles ont assimilé chaque fois, par
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transmutation, de nouveaux éléments locaux de folklore. Donc il ne s’agit pas de simples 
traductions, mais des remaniements.

De cette façon, la version roumaine de l'histoire d'Alexandre le Grand, dépendente de la 
version slavonne en rédaction serbocroate, présente des différences de style et de fabulation. 
L’échange des lettres entre Alexandre le Grand et sa mère Olympiade, les motifs légendaires 
du roman, la descriptions des expéditions d’Alexandre le Grand, les lamentations de Roxane 
à la mort de son époux, tout descend au langage et au fond folklorique authentiquement roumain. 
Par cela le livre gagne une nouvelle vie, se répand et circule énormément à travers les siècles, 
s’intégre à la culture nationale. La réception de ce livre s’est fait en grande mesure librement, 
à la manière folklorique, et le fait en soi prouve l’étroite liaison entre les livres populaires et 
le folklore, dont ils ont toujours puisé des éléments frais et duquel, dans d’autres cas, ils 
ont enrichi le contenu.


